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Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 13
Niels Busk

Návrh nariadenia – pozmeňujúci akt
Odôvodnenie 5

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

(5) Súčasná definícia nových potravín by 
sa mala objasniť a zaktualizovať tak, že sa 
súčasné kategórie nahradia odkazom 
na všeobecnú definíciu potravín 
v nariadení Európskeho parlamentu a Rady 
(ES) č. 178/2002 z 28. januára 2002, 
ktorým sa ustanovujú všeobecné zásady 
a požiadavky potravinového práva, 
zriaďuje Európsky úrad pre bezpečnosť 
potravín a stanovujú postupy 
v záležitostiach bezpečnosti potravín.

(5) Súčasná definícia nových potravín by 
sa mala objasniť spolu s vysvetlením 
kritérií novosti a zaktualizovať tak, že sa 
súčasné kategórie nahradia odkazom 
na všeobecnú definíciu potravín 
v nariadení Európskeho parlamentu a Rady 
(ES) č. 178/2002 z 28. januára 2002, 
ktorým sa ustanovujú všeobecné zásady 
a požiadavky potravinového práva, 
zriaďuje Európsky úrad pre bezpečnosť 
potravín a stanovujú postupy 
v záležitostiach bezpečnosti potravín.

Or. en

Odôvodnenie

Aby boli právne predpisy jasné, kritéria novosti potravín by sa mali vysvetliť priamo v znení 
alebo v odôvodneniach. 

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 14
Niels Busk

Návrh nariadenia – pozmeňujúci akt
Odôvodnenie 5

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

(6) Malo by sa tiež objasniť, že potraviny 
by mali byť považované za nové, ak sú 
vyrobené technológiou, ktorá sa predtým 
ešte nepoužila. V tomto nariadení by mali 
byť zahrnuté najmä nové technológie 
v oblasti chovného procesu a procesu 
potravinárskej výroby, ktoré majú vplyv 

(6) Do rozsahu tohto nariadenia by mali 
patriť všetky potraviny, ktoré sa 
v Spoločenstve nepoužívali vo významnej 
miere na ľudskú spotrebu pred 15. májom 
1997. Kritériá  novosti týkajúce 
sa potravín by mali zahŕňať použitie 
nových druhov organizmov, ako sú 
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na potraviny, a teda môžu mať vplyv aj 
na ich bezpečnosť. Nové potraviny by mali 
preto zahŕňať potraviny získané z rastlín 
a zo zvierat, ktoré boli vyrobené 
netradičnými technikami chovu, 
a potraviny, ktoré boli modifikované 
novými výrobnými procesmi, ako je 
nanotechnológia a nanoveda, s možným 
vplyvom na potraviny. Potraviny získané 
z nových odrôd rastlín alebo plemien 
zvierat chovaných tradičnými technikami 
by nemali byť považované za nové 
potraviny.

rastliny, živočíchy, mikroorganizmy, huby 
alebo riasy. Za nové potraviny by sa mali 
považovať aj potraviny, v prípade ktorých 
sa používajú nové zložky existujúcich 
organizmov a látok, ktoré majú novú 
molekulárnu štruktúru. Existujúce 
potraviny by sa mali považovať za nové, 
ak sa pozmenili takým spôsobom, že sa 
mení ich chemické zloženie, molekulárna 
štruktúra, veľkosť častíc alebo iných 
prvkov, a tak, že zmena bude mať 
pravdepodobne vplyv na bezpečnosť 
potravín. Malo by sa tiež objasniť, že 
potraviny by mali byť považované za nové, 
ak sú vyrobené technológiou, ktorá sa 
predtým ešte nepoužila. V tomto nariadení 
by mali byť zahrnuté najmä nové 
technológie v oblasti chovného procesu 
a procesu potravinárskej výroby, ktoré 
majú vplyv na potraviny, a teda môžu mať 
vplyv aj na ich bezpečnosť. Nové 
potraviny by mali preto zahŕňať potraviny 
získané z rastlín a zo zvierat, ktoré boli 
vyrobené netradičnými technikami chovu, 
a potraviny, ktoré boli modifikované 
novými výrobnými procesmi, ako je 
nanotechnológia a nanoveda, s možným 
vplyvom na bezpečnosť potravín.
Potraviny získané z nových odrôd rastlín 
alebo plemien zvierat chovaných 
tradičnými technikami by nemali byť 
považované za nové potraviny.

Or. en

Odôvodnenie

Aby boli právne predpisy jasné, kritéria novosti potravín by sa mali vysvetliť najlepšie priamo 
v znení alebo v odôvodneniach. Navrhované znenie sa zameriava na opísanie spôsobu, akým 
právne predpisy o nových potravinách fungujú v súčasnosti. Slovo „bezpečnosť” chýba v 
predposlednej vete.
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Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 15
Janusz Wojciechowski

Návrh nariadenia – pozmeňujúci akt
Odôvodnenie 6a (nové)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

  (6a) Európska skupina pre etiku vo vede a 
v nových technológiách (EGE) vo svojom 
stanovisku č. 23 k etickým hľadiskám 
klonovania zvierat pre zabezpečenie výživy 
zo 16. januára 2008 uviedla, že 
„vzhľadom na súčasnú mieru utrpenia a 
zdravotných problémov náhradných 
matiek a živočíšnych klonov vyjadruje 
pochybnosti o tom, či je klonovanie zvierat 
na zabezpečenie výživy z etického 
hľadiska oprávnené“. Skupina EGE 
zároveň uviedla, že „nevidí presvedčivé 
argumenty na zdôvodnenie výroby 
potravín z klonov a ich potomstva“. So 
zreteľom na závery skupiny EGE 
a ustanovení Smernice Rady 98/58/EC z 
20. júla 1998 o ochrane zvierat chovaných 
na hospodárske účely1  by sa potraviny 
z klonovaných zvierat a ich potomstva 
nemali uviesť na trh Spoločenstva.

Or. en

Odôvodnenie

Značná časť vedeckého výskumu, ako aj stanovisko Európskej skupiny pre etiku vo vede a v 
nových technológiách poukazuje na to, že klonovanie vedie k vážnym zdravotným problémom 
a problémom v oblasti dobrých životných podmienok klonovaných zvierat a ich náhradných 
matiek. Klonovaný plod je často väčší ako je bežné, čo spôsobuje zložitý pôrod a množstvo 
pôrodov cisárskym rezom. Počas gravidity alebo v prvých týždňoch života zomrie veľa klonov 
z dôvodov nedostatočnej imunity, kardiovaskulárneho zlyhania, respiračných  problémov 
a anomálií obličiek. Okrem toho je dôležité začleniť do tohto nariadenia klonované zvieratá 
a ich potomstvo, aby sa zabezpečila náležitá kontrola.
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Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 16
Friedrich-Wilhelm Graefe zu Baringdorf, Alyn Smith

Návrh nariadenia – pozmeňujúci akt
Odôvodnenie 6a (nové)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

(6a) Potraviny vyrobené z klonovaných 
zvierat a ich potomstva by však mali byť 
vyňaté z rozsahu pôsobnosti tohto 
nariadenia. Mali by sa upravovať 
osobitným nariadením, ktoré sa prijme 
spolurozhodovacím postupom, a nemali 
by spadať do rámca spoločného postupu 
udeľovania povolení podľa nariadenia 
(ES) č. ... [spoločný postup]. Komisia na 
tento účel predloží legislatívny návrh pred 
nadobudnutím účinnosti tohto 
nariadenia. Až do nadobudnutia účinnosti 
nariadenia o klonovaných zvieratách by 
malo pre umiestňovanie potravín 
vyrobených z klonovaných zvierat a ich 
potomstva na trh platiť moratórium.

Or. de

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 17
Janusz Wojciechowski

Návrh nariadenia – pozmeňujúci akt
Odôvodnenie 6b (nové)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

(6b) Klonovanie zvierat nie je zlučiteľné 
s odsekmi 20 a 21 prílohy k smernici Rady 
98/58/ES.  V odseku 20 sa zakazuje 
prirodzené rozmnožovanie alebo postupy
rozmnožovania spôsobujúce alebo 
pravdepodobne spôsobujúce utrpenie 
alebo poranenie ktorémukoľvek 
dotknutému zvieraťu. V odseku 21 sa 
zakazuje chov zvierat na hospodárske 
účely, pokiaľ sa na základe ich genotypu 
alebo fenotypu nedá očakávať, že je 



AM\730935SK.doc 7/24 PE409.412v01-00

SK

možné chovať ho bez škodlivého účinku 
na ich zdravie alebo dobré životné 
podmienky. 
1  Ú. v. L 221, 8.8.1998, s. 23.

Or. en

Odôvodnenie

Problémy v oblasti zdravia zvierat a vhodných životných podmienok spôsobené klonovaním 
znamenajú, že tento postup nie je zlučiteľný s niektorými ustanoveniami smernice Rady 
98/58/ES. 

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 18
Friedrich-Wilhelm Graefe zu Baringdorf, Alyn Smith

Návrh nariadenia – pozmeňujúci akt
Odôvodnenie 6b (nové)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

(6b) O zdravotnom vplyve potravín, ktoré 
obsahujú nanočastice vyrobené 
nanotechnickým postupom, doteraz 
neexistujú takmer žiadne poznatky. Na 
základe zásady predbežnej opatrnosti by 
sa preto nanočastice nemali pri výrobe 
potravín používať dovtedy, kým nebudú k 
dispozícii výsledky vedeckého skúmania o 
vplyve ich používania.

Or. de

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 19
Niels Busk

Návrh nariadenia – pozmeňujúci akt
Odôvodnenie 7

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

(7) V prípade potreby by sa mali prijať (7) Mali by sa prijať vykonávacie opatrenia 
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vykonávacie opatrenia na účely stanovenia 
kritérií, ktoré by uľahčili posúdiť, či bola 
potravina v rámci Spoločenstva použitá 
na ľudskú spotrebu vo významnej miere 
pred 15. májom 1997. Ak bola pred týmto 
dátumom potravina používaná výlučne ako 
potravinový doplnok alebo jeho súčasť, tak 
ako je to uvedené v smernici 2002/46/ES, 
môže byť umiestnená na trh na rovnaké 
použitie po tomto dátume bez toho, aby 
bola považovaná za novú potravinu. Toto 
jej použitie ako potravinový doplnok alebo 
jeho súčasť by sa však nemalo brať 
do úvahy pri posudzovaní toho, či bola 
pred 15 májom 1997 použitá v rámci 
Spoločenstva na ľudskú spotrebu vo 
významnej miere. Preto ostatné použitia 
príslušnej potraviny, napr. iné ako 
potravinový doplnok, musia byť povolené
v súlade s týmto nariadením.

na účely stanovenia ďalších kritérií, ktoré 
by uľahčili posúdiť, či bola potravina 
v rámci Spoločenstva použitá na ľudskú 
spotrebu vo významnej miere pred 15. 
májom 1997. Ak bola pred týmto dátumom 
potravina používaná výlučne ako 
potravinový doplnok alebo jeho súčasť, tak 
ako je to uvedené v smernici 2002/46/ES, 
môže byť umiestnená na trh na rovnaké 
použitie po tomto dátume bez toho, aby 
bola považovaná za novú potravinu. Toto 
jej použitie ako potravinový doplnok alebo 
jeho súčasť by sa však nemalo brať 
do úvahy pri posudzovaní toho, či bola 
pred 15 májom 1997 použitá v rámci 
Spoločenstva na ľudskú spotrebu vo 
významnej miere. Preto ostatné použitia 
príslušnej potraviny, napr. iné ako 
potravinový doplnok, musia byť povolené 
v súlade s týmto nariadením.

Or. en

Odôvodnenie

Je nevyhnutné prijať vykonávacie opatrenia s cieľom ďalej charakterizovať kritériá novosti.
Malo by sa pridať slovo „ďalších“, keďže v pozmeňujúcich a doplňujúcich návrhoch k 
odôvodneniu 6 sa už určité vysvetlenie poskytuje. 

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 20
Niels Busk

Návrh nariadenia – pozmeňujúci akt
Odôvodnenie 8a (nové)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

(8a) Ustanovenia smernice Európskeho 
parlamentu a Rady 2001/83/ES, ktorou 
sa ustanovuje zákonník Spoločenstva o 
humánnych liekoch1 , by sa mali 
vzťahovať na výrobky, pre ktoré môže pri 
zohľadnení všetkých ich charakteristík 
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platiť definícia lieku, ako aj definícia 
výrobku, na ktorý sa vzťahujú iné právne 
predpisy Spoločenstva. V tejto súvislosti 
členský štát môže obmedziť umiestnenie 
takéhoto výrobku na trh v súlade s 
právnymi predpismi Spoločenstva, pokiaľ 
v súlade so smernicou 2001/83/ES 
stanoví, že príslušná látka je liekom.
1 Ú. v. L 311, 28.11.2001, s. 67.

Or. en

Odôvodnenie

Túto všeobecnú zásadu je potrebné zdôrazniť v odôvodnení, keďže pri nových potravinách 
vzniká veľa sporných otázok. Priemyselnému odvetviu a spotrebiteľom to poskytuje viac 
jasnosti, pokiaľ ide o fungovanie trhu vo vzťahu ku hraničným výrobkom (liečivá/potraviny).

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 21
Friedrich-Wilhelm Graefe zu Baringdorf, Alyn Smith

Návrh nariadenia – pozmeňujúci akt
Odôvodnenie 10a (nové)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

(10a) Potraviny živočíšneho pôvodu, na 
ktorých výrobu sa použili zvieratá kŕmené 
geneticky modifikovanými krmivami, sa 
doteraz nijako neoznačovali. Aby sa 
spotrebiteľom poskytla transparentnosť a 
zabránilo sa narušeniu hospodárskej 
súťaže na trhu s krmivami a potravinami 
živočíšneho pôvodu, malo by byť 
označovanie týchto produktov predmetom 
tohto nariadenia.

Or. de

Odôvodnenie

Nariadenie (ES) č. 1829/2003 sa doteraz interpretuje tak, že potraviny živočíšneho pôvodu 
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získané zo zvierat kŕmených geneticky modifikovanými krmivami, sa vynímajú z rozsahu 
požiadaviek na označovanie. Európski výrobcovia sa musia z dôvodu tohto nedostatku v 
označovaní vyrovnávať s narušením hospodárskej súťaže, pretože používanie geneticky 
modifikovaných krmív, najmä v prípade dovozu z tretích krajín, sa na konečnom výrobku nedá 
rozpoznať.

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 22
Jan Mulder

Návrh nariadenia – pozmeňujúci akt
Odôvodnenie 20

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

(20) Za určitých okolností, s cieľom 
stimulovať výskum a vývoj v 
agropotravinárskom priemysle a tým 
inováciu, by sa nové vedecké dôkazy a 
údaje o vlastníctve poskytnuté na podporu 
žiadosti o zaradenie novej potraviny do 
zoznamu vedeného Spoločenstvom nemali 
počas obmedzeného časového obdobia 
použiť v prospech iného žiadateľa bez 
súhlasu prvého žiadateľa. Ochrana 
vedeckých údajov poskytnutých jedným 
žiadateľom by nemala byť prekážkou iným 
žiadateľom v ich úsilí o zaradenie 
do zoznamu nových potravín vedeného 
Spoločenstvom na základe svojich 
vlastných vedeckých údajov.

(20) Za určitých okolností, s cieľom 
stimulovať výskum a vývoj v 
agropotravinárskom priemysle a tým 
inováciu, by sa nové vedecké dôkazy a 
údaje o vlastníctve poskytnuté na podporu 
žiadosti o zaradenie novej potraviny do 
zoznamu vedeného Spoločenstvom nemali 
počas obmedzeného časového obdobia 
použiť v prospech iného žiadateľa bez 
súhlasu prvého žiadateľa. Ochrana 
vedeckých údajov poskytnutých jedným 
žiadateľom by nemala byť prekážkou iným 
žiadateľom v ich úsilí o zaradenie 
do zoznamu nových potravín vedeného 
Spoločenstvom na základe svojich 
vlastných vedeckých údajov. Navyše 
ochrana vedeckých údajov nesmie brániť 
transparentnosti a prístupu k 
informáciám v súvislosti s údajmi 
použitými pri posudzovaní bezpečnosti 
nových potravín. Mali by sa však 
dodržiavať práva duševného vlastníctva.

Or. en

Odôvodnenie

Zosúladenie s odôvodnením 5 návrhu stanoviska, ale zameriava sa na zabezpečenie ochrany 
práv duševného vlastníctva výrobcov.
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Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 23
Niels Busk

Návrh nariadenia – pozmeňujúci akt
Odôvodnenie 21

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

(21) Nové potraviny podliehajú 
všeobecným požiadavkám na označovanie 
stanoveným v smernici Európskeho 
parlamentu a Rady 2000/13/ES z 20. marca 
2000 o aproximácii právnych predpisov 
členských štátov týkajúcich sa 
označovania, prezentácie a reklamy 
potravín. Je možné, že v určitých 
prípadoch treba poskytnúť dodatočné 
informácie o označovaní, najmä pokiaľ ide 
o opis potravín, ich zdroj a podmienky 
použitia. Z tohto dôvodu sa môžu 
zaradením nových potravín do zoznamu 
vedeného Spoločenstvom uložiť osobitné 
podmienky používania alebo povinnosti 
súvisiace s označovaním.

(21) Nové potraviny podliehajú 
všeobecným požiadavkám na označovanie 
stanoveným v smernici Európskeho 
parlamentu a Rady 2000/13/ES z 20. marca 
2000 o aproximácii právnych predpisov 
členských štátov týkajúcich sa 
označovania, prezentácie a reklamy 
potravín. Je možné, že v určitých 
prípadoch treba poskytnúť dodatočné 
informácie o označovaní, najmä pokiaľ ide 
o opis potravín, ich zdroj a podmienky 
použitia, ktoré môžu zahŕňať aj 
informácie týkajúce sa etických hľadísk.
Z tohto dôvodu sa môžu zaradením nových 
potravín do zoznamu vedeného 
Spoločenstvom uložiť osobitné podmienky 
používania alebo povinnosti súvisiace 
s označovaním.

Or. en

Odôvodnenie

Kritéria ďalšieho označovania by mali obsahovať aj etické hľadisko, akým je klonovanie.
Malo by byť preto možné požadovať označovanie potravín vyrábaných z klonovaných zvierat.

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 24
Jan Mulder

Návrh nariadenia – pozmeňujúci akt
Odôvodnenie 21a (nové)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

(21a) Zavedenie európskej známky kvality 
umožní spotrebiteľom zistiť, ktoré 
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výrobky sa vyrábajú v súlade s prísnymi 
normami EÚ v oblasti životného 
prostredia, dobrých životných podmienok 
zvierat a bezpečnosti potravín, a spolu s 
týmto nariadením bude ďalšou 
podstatnou súčasťou všeobecnej politiky 
EÚ týkajúcej sa informovania svojich 
občanov o charakteristikách výrobkov 
a podmienkach, v ktorých sa vyrábajú. 

Or. en

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 25
Elisabeth Jeggle

Návrh nariadenia – pozmeňujúci akt
Odôvodnenie 24

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

(24) S cieľom poradiť sa o etických 
otázkach súvisiacich s umiestnením 
nových potravín na trh sa môže prípadne
konzultovať s Európskou skupinou pre 
etiku vo vede a v nových technológiách 
založenou 16. decembra 1997.

(24) S cieľom poradiť sa o etických 
otázkach súvisiacich s používaním nových 
technológií a umiestnením nových 
potravín na trh by sa malo v prípade 
etických otázok konzultovať s Európskou 
skupinou pre etiku vo vede a v nových 
technológiách zriadenou rozhodnutím 
Komisie zo 16. decembra 1997.

Or. de

Odôvodnenie

Konzultácia s Európskou skupinou pre etiku v prípade každej žiadosti o schválenie novej 
potraviny, ako navrhuje spravodajca, sa nejaví ako opodstatnená. V prípade akýchkoľvek 
nejasností etického charakteru je však žiaduca. Na základe toho sa návrh spravodajcu zdá byť 
príliš obmedzujúci a bol by v rozpore s cieľom nariadenia, ktorým je výrazne zlepšiť a 
urýchliť postup schvaľovania.
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Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 26
Elisabeth Jeggle

Návrh nariadenia – pozmeňujúci akt
Článok 2 - odsek 2a (nový)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

2a. Bez toho, aby bol dotknutý odsek 2, 
platí toto nariadenie pre potravinárske 
prídavné látky, potravinárske enzýmy, 
vitamíny, minerály a arómy, ako aj určité 
prídavné látky s aromatizujúcimi 
vlastnosťami, vyrobené novým výrobným 
procesom nepoužívaným pred 15. májom 
1997, ak tento výrobný proces vedie 
k značným zmenám v zložení alebo 
štruktúre potraviny, ktoré majú vplyv 
na jej výživovú hodnotu, metabolizmus 
alebo množstvo nežiaducich látok v nich. 

Or. de

Odôvodnenie

Zložka alebo prísada potraviny, ktorá bola vyrobená pomocou predtým nepoužívanej 
technológie, napríklad nanotechnológie alebo nanovedy, by mala byť predmetom nariadenia 
o nových potravinách. Tieto látky môžu preukázať úplne nové vlastnosti. Preto je z dôvodu 
zabezpečenia ochrany spotrebiteľa potrebné špecifické ohodnotenie, ktoré sa uskutoční 
nezávisle od doteraz bežného spôsobu používania alebo povoľovania látky. 

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 27
Friedrich-Wilhelm Graefe zu Baringdorf, Alyn Smith

Návrh nariadenia – pozmeňujúci akt
Článok 2 - odsek 2a (nový)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

2a. Bez toho, aby bol dotknutý odsek 2 
písm. b), sa týmto nariadením stanovujú 
predpisy týkajúce sa označovania potravín 
vyrobených zo zvierat kŕmených geneticky 
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modifikovanými krmivami. 

Or. de

Odôvodnenie

Odôvodenie 16 nariadenia 1829/2003 sa interpretuje tak, že potraviny vyrobené zo zvierat 
kŕmených geneticky modifikovanými organizmami nespadajú do rozsahu pôsobnosti 
nariadenia. Keďže právne predpisy o označovaní nie sú stanovené v nariadení 1829/2003, 
mali by sa stanoviť v tomto nariadení.

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 28
Friedrich-Wilhelm Graefe zu Baringdorf, Alyn Smith

Návrh nariadenia – pozmeňujúci akt
Článok 2 - odsek 3

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

3. Ak je to potrebné, môže sa v súlade 
s postupom uvedeným v článku 14 ods. 2
určiť, či určitý druh potravín patrí 
do rozsahu pôsobnosti tohto nariadenia.

3. Ak je to potrebné, môže sa v súlade 
s postupom uvedeným v článku 14 ods. 3
určiť, či určitý druh potravín patrí 
do rozsahu pôsobnosti tohto nariadenia.

Or. de

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 29
Niels Busk

Návrh nariadenia – pozmeňujúci akt
Článok 3 - odsek 2 - písmeno a

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

(a)„nová potravina“ je: (a) „nová potravina“ je potravina, ktorá sa 
pred 15. májom 1997 vrátane vo 
významnej miere nepoužívala na ľudskú 
spotrebu v rámci Spoločenstva;

(i) potravina, ktorá nebola vo významnej 
miere použitá na ľudskú spotrebu v rámci 
Spoločenstva pred 15. májom 1997; 

(i) potravina rastlinného alebo 
živočíšneho pôvodu, ak boli rastliny 
vypestované a zvieratá chované 
netradičnou technikou, ktorá sa 
nepoužívala pred 15. májom 1997 a
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Samostatné použitie potraviny alebo 
použitie potraviny výlučne ako 
potravinový doplnok nestačí 
na preukázanie toho, či bola pred 15 
májom 1997 použitá v rámci Spoločenstva 
na ľudskú spotrebu vo významnej miere. 
Ak bola pred týmto dátumom potravina 
používaná výlučne ako potravinový 
doplnok alebo jeho súčasť, môže byť 
umiestnená na trh Spoločenstva 
na rovnaké použitie po tomto dátume bez 
toho, aby bola považovaná za novú 
potravinu. Ďalšie kritériá na posúdenie, či 
určitá potravina bola v rámci 
Spoločenstva použitá na ľudskú spotrebu 
vo významnej miere pred 15. májom 1997, 
určené na zmenu a doplnenie prvkov 
tohto nariadenia, ktoré sú bez zásadného 
významu, inter alia jeho doplnením, sa 
môžu prijať v súlade s regulačným 
postupom s kontrolou podľa článku 14 
ods. 3.

(ii) potravina vyrobená novým výrobným 
procesom nepoužívaným pred 15. májom 
1997, ak tento výrobný proces vedie 
k značným zmenám v zložení alebo 
štruktúre potraviny, ktoré majú vplyv 
na jej výživovú hodnotu, metabolizmus 
alebo množstvo nežiaducich látok.

(ii) potravina rastlinného alebo 
živočíšneho pôvodu, ak boli rastliny 
vypestované a zvieratá chované 
netradičnou technikou, ktorá nebola 
použitá pred 15. májom 1997;

Použitie potraviny výlučne ako 
potravinový doplnok alebo jeho súčasť 
nestačí na preukázanie toho, že sa pred 
15. májom 1997 vo významnej miere 
používala na ľudskú spotrebu v rámci 
Spoločenstva. Ak sa však pred týmto 
dátumom potravina používala výlučne ako 
potravinový doplnok alebo jeho súčasť, 
môže byť po tomto dátume umiestnená 
na trh Spoločenstva na rovnaké použitie 
bez toho, aby bola považovaná za novú 
potravinu. Pred dňom začatia 
uplatňovania tohto nariadenia sa prijmú
ďalšie kritériá na posúdenie toho, či sa 
určitá potravina pred 15. májom 1997 
používala na ľudskú spotrebu 
vo významnej miere v rámci Spoločenstva, 
určené na zmenu a doplnenie 
nepodstatných prvkov tohto nariadenia,  
inter alia jeho doplnením, a to v súlade 
s regulačným postupom s kontrolou 
podľa článku 14 ods. 3.

(iii) potravina vyrobená novým výrobným 
procesom nepoužitým pred 15. májom 
1997, ak tento výrobný proces vedie 
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k značným zmenám v zložení alebo 
štruktúre potraviny, ktoré majú vplyv 
na jej výživovú hodnotu, metabolizmus 
alebo množstvo nežiaducich látok v nich.

Or. en

Odôvodnenie

Celková definícia novej potraviny sa uvádza v článku 3. ods. 2 písm. a(i) Podľa tejto definície 
sú nasledujúce dve kategórie (ii) a (iii) podskupinami. Na druhej strane sa pododsek 2 písm. 
a(i) vzťahuje na všetky kategórie spomínané v čl. 3 ods. 2 písm. a. Vykonávacie opatrenia by 
sa mali prijať pred dňom začatia uplatňovania nariadenia.

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 30
Alyn Smith, Friedrich-Wilhelm Graefe zu Baringdorf

Návrh nariadenia – pozmeňujúci akt
Článok 3 - odsek 2 - písmeno a - bod ii

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

(ii) potravina rastlinného alebo živočíšneho 
pôvodu, ak boli rastliny vypestované 
a zvieratá chované netradičnou technikou, 
ktorá nebola použitá pred 15. májom 1997; 
a

(ii) potravina rastlinného alebo živočíšneho 
pôvodu, ak boli rastliny vypestované 
a zvieratá chované netradičnou technikou 
(s výnimkou klonovania), ktorá nebola 
komerčne použitá pred 15. májom 1997; a

Or. de

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 31
Elisabeth Jeggle

Návrh nariadenia – pozmeňujúci akt
Článok 3 - odsek 2 - písmeno b

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

(b) „tradičná potravina z tretej krajiny“ je 
nová potravina používaná v minulosti 
na potravinové účely v tretej krajine, v tom 
zmysle, že príslušná potravina bola a je 

(b) „tradičná potravina z tretej krajiny“ je 
nová potravina používaná v minulosti 
na potravinové účely v tretej krajine, v tom 
zmysle, že príslušná potravina bola a je 
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súčasťou bežnej stravy veľkej časti 
obyvateľstva krajiny aspoň počas jednej 
generácie;

súčasťou bežnej stravy veľkej časti 
obyvateľstva krajiny aspoň počas 25 
rokov;

Or. de

Odôvodnenie

Požiadavka uvádzať presnejšie údaje o tradičných potravinách z tretích krajín je 
opodstatnená. Obdobie 50 rokov, ktoré navrhuje spravodajca, sa však javí ako príliš dlhé, a 
to obzvlášť preto, že v ostatných právnych predpisoch týkajúcich sa potravín sa pri pojme 
„tradičný“ vychádza z generácie predstavujúcej 25 rokov (pozri článok 2 ods. 1 písm. b) 
nariadenia Rady (ES) č. 509/2006 z 20. marca 2006 o zaručených tradičných špecialitách z 
poľnohospodárskych výrobkov a potravín).

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 32
Friedrich-Wilhelm Graefe zu Baringdorf, Alyn Smith

Návrh nariadenia – pozmeňujúci akt
Článok 3 - odsek 2 - písmeno ba (nové)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

(ba) „vyrobený zo zvierat kŕmených 
geneticky modifikovanými krmivami“ 
znamená, že na kŕmenie zvierat, z ktorých 
sa príslušná potravina vyrobila, sa použilo 
krmivo obsahujúce geneticky 
modifikované organizmy.

Or. de

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 33
Niels Busk

Návrh nariadenia – pozmeňujúci akt
Článok 6 - písmeno ca (nové)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

ca) považuje sa za potravinu, ktorá sa 
vyrába v eticky prijateľných 
podmienkach.
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Or. en

Odôvodnenie

Pri schvaľovaní novej potraviny by sa malo umožniť zohľadňovať aj etické hľadiská. Bez 
toho, aby sa v článku ako kritérium spomenuli etické hľadiská, nie je jasné, či sa pri 
schvaľovaní novej potraviny môžu etické hľadiská zákonne používať. 

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 34
Janusz Wojciechowski

Návrh nariadenia – pozmeňujúci akt
Článok 6a (nový)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

Článok 6a
Potraviny z klonovaných zvierat

6a. Potraviny z klonovaných zvierat alebo 
ich potomstva sa neuvádzajú na trh 
Spoločenstva.

Or. en

Odôvodnenie

Keďže klonovanie spôsobuje vážne zdravotné problémy a problémy  v oblasti dobrých 
životných podmienok klonovaných zvierat a ich náhradných matiek, zvieratá by sa nemali 
klonovať ani s cieľom  využiť ich na rozmnožovanie, ani na zabezpečenie mäsa alebo 
mliečnych výrobkov.

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 35
Elisabeth Jeggle

Návrh nariadenia – pozmeňujúci akt
Článok 7  odsek 2a (nový)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

2a. V prípadoch uvedených v článku 2 
ods. 2a sa spoločný postup uplatňuje 
nezávisle od doterajšieho používania 
alebo povoľovania látky, na výrobu ktorej
sa použil bežný výrobný postup.
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Or. de

Odôvodnenie

Zložka alebo prísada potraviny, ktorá bola vyrobená pomocou predtým nepoužívanej 
technológie, napríklad nanotechnológie alebo nanovedy, by mala byť predmetom nariadenia 
o nových potravinách.  Tieto látky môžu preukázať úplne nové vlastnosti. Preto je z dôvodu 
preventívneho zabezpečenia ochrany spotrebiteľa potrebné špecifické ohodnotenie, ktoré sa 
uskutoční nezávisle od doteraz bežného spôsobu používania alebo povoľovania látky.

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 36
Friedrich-Wilhelm Graefe zu Baringdorf, Alyn Smith

Návrh nariadenia – pozmeňujúci akt
Článok 7 - odsek 3

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

3. Odchylne od tretieho odseku článku 7 
nariadenia (ES) č. ... [spoločný postup] sa 
o aktualizácii zoznamu vedeného 
Spoločenstvom pridaním novej potraviny, 
inej ako tradičnej potraviny z tretej krajiny, 
rozhoduje v súlade s postupom uvedeným 
v článku 14 ods. 2 tohto nariadenia 
v prípadoch, keď sú nové vedecké dôkazy 
a údaje o vlastníctve chránené v súlade s 
článkom 12.

Odchylne od článku 7 ods. 3 nariadenia 
(ES) č. ... [spoločný postup] sa 
o aktualizácii zoznamu vedeného 
Spoločenstvom pridaním novej potraviny, 
inej ako tradičnej potraviny z tretej krajiny, 
rozhoduje v súlade s regulačným postupom 
s kontrolou podľa článku 14 ods. 3 tohto 
nariadenia v prípadoch, keď sú nové 
vedecké dôkazy a údaje o vlastníctve 
chránené v súlade s článkom 12.

Or. de

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 37
Niels Busk

Návrh nariadenia – pozmeňujúci akt
Článok 8

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

Článok 8 vypúšťa sa
Tradičné potraviny z tretej krajiny

1. Prevádzkovateľ potravinárskeho 
podniku, ktorý zamýšľa umiestniť 
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tradičnú potravinu z tretej krajiny na trh 
Spoločenstva, oznamuje svoj zámer 
Komisii, pričom uvádza názov potraviny, 
jej zloženie a krajinu pôvodu.
K oznámeniu sú priložené 
zdokumentované údaje, ktorými sa 
preukáže, že sa v tretej krajine potravina 
v minulosti používala bezpečne.
2. Komisia bezodkladne postupuje 
oznámenie vrátane preukázania, že sa 
potravina v minulosti používala bezpečne, 
podľa odseku 1 členským štátom a úradu.
3. Do štyroch mesiacov odo dňa 
postúpenia oznámenia uvedeného 
v odseku 2 Komisiou môžu členské štáty 
a úrad informovať Komisiu na základe 
vedeckých dôkazov o oprávnených 
pripomienkach k bezpečnosti umiestnenia 
príslušnej tradičnej potraviny na trh. 
V uvedenom prípade sa potraviny 
neumiestňujú na trh v Spoločenstve 
a uplatňujú sa články 5 až 7. Oznámenie 
uvedené v odseku 1 sa považuje za žiadosť 
uvedenú v článku 3 ods. 1 nariadenia 
XX/XXX [spoločný postup].
Komisia o tom informuje príslušného 
prevádzkovateľa potravinárskeho podniku 
do piatich mesiacov odo dňa oznámenia 
v súlade s odsekom 1.
4. Ak neboli na základe vedeckých 
dôkazov vznesené žiadne odôvodnené 
pripomienky k bezpečnosti a príslušnému 
prevádzkovateľovi potravinárskeho 
podniku neboli o tom v súlade s odsekom 
3 podané žiadne informácie, môžu sa 
tradičné potraviny umiestniť na trh 
v Spoločenstve po piatich mesiacoch odo 
dňa oznámenia podľa odseku 1.
5. Komisia na svojej internetovej stránke, 
ktorá je k tomu určená, zverejňuje zoznam 
tradičných potravín z tretích krajín, ktoré 
môžu byť umiestnené na trh 
v Spoločenstve v súlade s odsekom 4. 
6. Podrobné pravidlá implementácie tohto 
článku, ktoré sú určené na zmenu 
a doplnenie prvkov tohto nariadenia, 
ktoré sú bez zásadného významu, inter 
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alia jeho doplnením, sa môžu prijať 
v súlade s regulačným postupom 
s kontrolou podľa článku 14 ods. 3.

Or. en

Odôvodnenie

Na tradičné potraviny z tretej krajiny, ktoré sú v EÚ novými potravinami, by sa mal vzťahovať 
rovnaký schvaľovací postup ako na iné nové potraviny, avšak s upraveným posudzovaním 
bezpečnosti. 

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 38
Elisabeth Jeggle

Návrh nariadenia – pozmeňujúci akt
Článok 8  odsek 6

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

6. Podrobné pravidlá implementácie tohto 
článku, ktoré sú určené na zmenu 
a doplnenie prvkov tohto nariadenia, ktoré 
sú bez zásadného významu, inter alia jeho 
doplnením, sa môžu prijať v súlade 
s regulačným postupom s kontrolou podľa 
článku 14 ods. 3.

6. Podrobné pravidlá implementácie tohto 
článku, ktoré sú určené na zmenu 
a doplnenie nepodstatných prvkov tohto 
nariadenia okrem iného jeho doplnením sa 
prijmú v súlade s regulačným postupom 
s kontrolou podľa článku 14 ods. 3 
najneskôr do 6 mesiacov po uverejnení 
tohto nariadenia.

Or. de

Odôvodnenie

Aby sa zabezpečila rozsiahla ochrana spotrebiteľa, musia sa pravidlá implementácie 
zjednodušeného postupu udeľovania povolení v prípade tradičných potravín z tretích krajín 
stanoviť čo najskôr po nadobudnutí účinnosti nariadenia.
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Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 39
Niels Busk

Návrh nariadenia – pozmeňujúci akt
Článok 10a (nový)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

Článok 10a
Stanovisko Európskej skupiny pre etiku 

vo vede a nových technológiách
V prípade potreby môže Komisia 
o etických otázkach súvisiacich s vedou 
a novými technológiami s veľkým etickým 
významom z vlastnej iniciatívy alebo na 
žiadosť členského štátu konzultovať 
s Európskou skupinou pre etiku a nové 
technológie, a to s cieľom získať jej 
stanovisko k etickým otázkam.
Komisia toto stanovisko sprístupní 
verejnosti, a to vrátane jeho zverejnenia 
na svojej stránke určenej na tento účel.

Or. en

Odôvodnenie

V odôvodnených prípadoch (napr. používanie nanotechnológií alebo klonovacích techník) je 
potrebné postúpiť etické otázky na konzultáciu Európskej skupine pre etiku a nové 
technológie. Tento konzultačný postup môže začať sama Komisia alebo členský štát. V 
záujme transparentnosti a zapojenia odborníkov, ako aj širokej verejnosti, sa musí názor 
zverejniť na internete.

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 40
Friedrich-Wilhelm Graefe zu Baringdorf, Alyn Smith

Návrh nariadenia – pozmeňujúci akt
Článok 11a (nový)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

KAPITOLA IIa
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PRÁVNE PREDPISY O ŠPECIFICKOM 
OZNAČOVANÍ

Článok 11a

Označovanie potravín živočíšneho 
pôvodu, na ktorých výrobu sa použili 
geneticky modifikované organizmy 

Ak bol výrobok vyrobený zo zvierat 
kŕmených geneticky modifikovanými 
krmivami, na obale vedľa príslušnej 
zložky v zozname zložiek stanovenom v 
článku 6 smernice 2000/13/ES sa uvedie 
informácia „vyrobené zo zvierat 
kŕmených geneticky modifikovanými 
krmivami“; v prípade nepredbalených 
výrobkov sa táto informácia uvedie na 
stojane, na ktorom je výrobok vystavený, 
alebo v jeho blízkosti.

Or. de

Odôvodnenie

Odôvodenie 16 nariadenia 1829/2003 sa interpretuje tak, že potraviny získané zo zvierat 
kŕmených geneticky modifikovanými organizmami nespadajú do rozsahu pôsobnosti 
nariadenia. Keďže právne predpisy o označovaní nie sú stanovené v nariadení 1829/2003, 
mali by sa stanoviť v tomto nariadení.

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 41
Janusz Wojciechowski

Návrh nariadenia – pozmeňujúci akt
Článok 19a (nový)
Smernica 98/58/ES
Príloha  odsek 20

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

Článok 19a

Zmena a doplnenie smernice Rady 
98/58/ES
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V prílohe k smernici Rady 98/58/ES sa 
odsek 20 mení a dopĺňa takto:

20. Prirodzené alebo umelé 
rozmnožovanie alebo 
rozmnožovacie postupy, ktoré 
ktorémukoľvek z dotknutých 
zvierat spôsobujú alebo 
pravdepodobne spôsobujú 
utrpenie alebo poranenia, sa 
nesmú vykonávať.
Toto ustanovenie nesmie brániť 
používaniu určitých postupov, ktoré 
pravdepodobne spôsobia minimálne 
alebo chvíľkové utrpenie alebo 
poranenie, alebo ktoré si vyžadujú 
zásahy bez poranenia s trvalými 
následkami, v prípadoch, keď ich 
povoľujú vnútroštátne ustanovenia.
Zvieratá sa neklonujú na účely 
rozmnožovania alebo výroby potravín.

Or. en

Odôvodnenie

Keďže klonovanie spôsobuje vážne zdravotné problémy a problémy  v oblasti dobrých 
životných podmienok klonovaných zvierat a ich náhradných matiek, zvieratá by sa nemali 
klonovať ani s cieľom  využiť ich na rozmnožovanie, ani na zabezpečenie mäsa alebo 
mliečnych výrobkov.
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